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GEMEINDE LAAS COMUNE DI LASA 
Autonome Provinz Bozen/Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano/Alto Adige 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT  VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DES GEMEINDERATES  DEL CONSIGLIO COMUNALE 

Versammlung erster Einberufung  Adunanza di prima convocazione 
Ö f f e n t l i c h e   S i t z u n g  S e d u t a   p u b b l i c a 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Ge-
meinderates einberufen. 

 Previo esaurimento delle formalitá prescritte dal vi-
gente Codice degli Enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige vennero convocati per oggí, 
nella solita sala delle riunioni, i componenti di que-
sto Consiglio comunale. 

Nr. Sitzung vom - seduta del Uhr - ore 

14 22.04.2024 20:00 
 
Anwesend sind - Sono presenti:  abw./ass. 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca  

Mag. Franziska Riedl Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaca  

Anna Elfriede Kirmaier Gemeindereferentin Assessore  

Geom. Arnold Rieger Gemeindereferent Assessore  

Julius Schönthaler Gemeindereferent Assessore  

Johann Franz Thurner Gemeindereferent Assessore  

Johann Angerer Ratsmitglied Consigliere X 

Michael Angerer Ratsmitglied Consigliere  

Claudia Erlacher Gamper Ratsmitglied Consigliere  

Rudolf Gamper Ratsmitglied Consigliere  

Florian Karnutsch Ratsmitglied Consigliere  

Horst Köfler Ratsmitglied Consigliere  

Marian Martin Perfler Ratsmitglied Consigliere X 

Andrea Perger Ratsmitglied Consigliere  

Markus Riedl Ratsmitglied Consigliere X 

Reinhard Spechtenhauser Ratsmitglied Consigliere  

Roland Spechtenhauser Ratsmitglied Consigliere X 

Hugo Trenkwalder Ratsmitglied Consigliere   
Seinen Beistand leistet der amtsführende Sekretär  Assiste il Segretario reggente 

Dr. Christian Messmer 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt  Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 

in ihrer Eigenschaft als BÜRGERMEISTERIN den Vor-
sitz. Nach erfolgter Eröffnung der Sitzung wird zur Be-
handlung folgenden Gegenstandes geschritten: 

 nella sua qualitá di SINDACA assume la presidenza. 
Dichiarata aperta la seduta si passa alla trattazione 
del seguente oggetto: 

BETREFF  OGGETTO 
Erhöhung der Grenzwerte der elektro-
magnetischen Felder (Art. 10 Gesetz 
30.12.2023, Nr. 214)  

 Aumento dei limiti dei campi elettromag-
netici (art. 10 legge 30.12.2023, n. 214)  
  



 

Beschluss     Nr. 14     vom 22.04.2024  -  cm Delibera     n. 14     del 22.04.2024  -  cm 

DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE 

Der Art. 10 des Gesetzes Nr. 214 vom 30.12.2023 
(sog. "Legge annuale per il mercato e la concorren-
za 2022") mit dem Titel "Adeguamento dei limiti 
dei campi elettromagnetici", bestimmt in Absatz 1 
es heißt: “Al fine di potenziare la rete mobile e ga-
rantire a utenti e imprese l'offerta di servizi di con-
nettività di elevata qualità, senza pregiudizio per la 
salute pubblica, entro centoventi giorni dalla data 
di entrata in vigore della presente legge, i limiti di 
esposizione, i valori di attenzione e gli obiettivi di 
qualità di cui all'articolo 4, comma 2, della legge 22 
febbraio 2001, n. 36, sono adeguati, secondo il 
procedimento ivi previsto, alla luce delle più recenti 
e accreditate evidenze scientifiche, nel rispetto delle 
regole, delle raccomandazioni e delle linee guida 
dell'Unione europea. Si applica il comma 3 dell'arti-
colo 4 della legge 22 febbraio 2001, n. 36”; darüber 
hinaus heißt es in Absatz 2 “Scaduto il termine di 
cui al comma 1, in assenza di specifiche previsioni 
regolamentari di adeguamento e sino a quando le 
stesse non sono definitivamente adottate, i valori di 
attenzione e gli obiettivi di qualità di cui alle tabelle 
2 e 3 dell'allegato B al decreto del Presidente del 
Consiglio dei ministri 8 luglio 2003, pubblicato nella 
Gazzetta Ufficiale n. 199 del 28 agosto 2003, sono 
in via provvisoria e cautelativa fissati a un valore 
pari a 15 V/m, per quanto attiene all'intensità di 
campo elettrico E, a un valore pari a 0,039 A/m, per 
quanto attiene all'intensità di campo magnetico H, 
e a un valore pari a 0,59 W/m2, per quanto attiene 
alla densità di potenza D.) 

L’art. 10 della legge 30.12.2023, n. 214 (“Legge 
annuale per il mercato e la concorrenza 2022”) 
rubricato “Adeguamento dei limiti dei campi elet-
tromagnetici”, di cui il comma 1 statuisce “Al fine di 
potenziare la rete mobile e garantire a utenti e 
imprese l'offerta di servizi di connettività di elevata 
qualità, senza pregiudizio per la salute pubblica, 
entro centoventi giorni dalla data di entrata in vigo-
re della presente legge, i limiti di esposizione, i va-
lori di attenzione e gli obiettivi di qualità di cui 
all'articolo 4, comma 2, della legge 22 febbraio 
2001, n. 36, sono adeguati, secondo il procedimen-
to ivi previsto, alla luce delle più recenti e accredita-
te evidenze scientifiche, nel rispetto delle regole, 
delle raccomandazioni e delle linee guida dell'Unio-
ne europea. Si applica il comma 3 dell'articolo 4 
della legge 22 febbraio 2001, n. 36”; in aggiunta, il 
comma 2 statuisce “Scaduto il termine di cui al 
comma 1, in assenza di specifiche previsioni rego-
lamentari di adeguamento e sino a quando le stes-
se non sono definitivamente adottate, i valori di 
attenzione e gli obiettivi di qualità di cui alle tabelle 
2 e 3 dell'allegato B al decreto del Presidente del 
Consiglio dei ministri 8 luglio 2003, pubblicato nella 
Gazzetta Ufficiale n. 199 del 28 agosto 2003, sono 
in via provvisoria e cautelativa fissati a un valore 
pari a 15 V/m, per quanto attiene all'intensità di 
campo elettrico E, a un valore pari a 0,039 A/m, per 
quanto attiene all'intensità di campo magnetico H, 
e a un valore pari a 0,59 W/m2, per quanto attiene 
alla densità di potenza D.” 

Derzeit liegen die geltenden Grenzwerte der elekt-
romagnetischen Felder (Vorsichtswerte und Quali-
tätsziele) bei 6 V/m. 

Allo stato attuale i limiti dei campi elettromagnetici 
(valori di attenzione e obiettivi di qualità) vigenti 
sono pari a 6 V/m. 

Die oben genannte Rechtsnorm sieht vor, dass 
nach Ablauf der Frist von 120 Tagen ab dem Datum 
des Inkrafttretens des Gesetzes Nr. 214/2023, in 
Ermangelung spezifischer Verordnungen für die 
Anpassung, und hin bis zu deren endgültigem Er-
lass, automatisch ein Wert von 15 V/m in Kraft tritt, 
welcher also den derzeit geltenden Grenzwert um 
mehr als das Doppelte überschreitet. 

Sussiste un serio rischio che tale valore provvisorio 
potrebbe in futuro essere addirittura incrementato 
al di sopra del valore di 15 V/m in forza di decreti 
ministeriali ex art. 4 co. 2 e 3 L. n. 36/2001, espres-
samente citati dall’art. 10 co. 1, tenendo conto del 
fatto che in altri Stati dell’Unione Europea sono 
vigenti limiti più elevati. 

Eine Anhebung des derzeitigen Grenzwerts von 6 
V/m müsste unter dem Gesichtspunkt der Ange-
messenheit, der Vorsicht und der Nachhaltigkeit 
notwendigerweise immer und ausschließlich auf 

Un innalzamento dell’attuale limite dei 6 V/m, in 
ottica di ragionevolezza, prudenzialità e sostenibilià 
dovrebbe essere necessariamente determinato, 
sempre e soltanto, in base a robuste scelte ed evi-



der Grundlage solider medizinisch-wissenschaft-
licher Entscheidungen und Erkenntnisse bestimmt 
werden, und niemals auf der Grundlage politisch-
wirtschaftlicher, technologischer (z.B. 5G) oder 
anderweitig "opportunistischer" Entscheidungen, 
d.h. also zwecks Verfolgung anderer Interessen als 
jenem des Schutzes der Gesundheit der Bürgerin-
nen/Bürger. 

denze di tipo medico-scientifiche, e non già mai in 
base a scelte politico-economiche, tecnologiche 
(p.es. 5G) o comunque altrimenti “opportunisti-
che”, in funzione cioè di interessi diversi da quello 
primario della tutela della salute dei cittadini. 

In den unterschiedlichen Gebieten der Autonomen 
Provinz Bozen – welche sich durch höhergelegene 
Bereiche, Alpen, Naturparks, Schutzgebiete, Berge, 
usw. kennzeichnen – ist die Bevölkerung vor Ort, 
möglicherweise etwas aufmerksamer als in ande-
ren Gebieten des Staates (z.B. Großstädte, urbanis-
tisch stark entwickelte Gebiete usw.), historisch mit 
Aufmerksamkeit und Eifer die Themen Schutz und 
Sauberkeit von Umwelt und Luftqualität mitver-
folgt, und sie daher auch für das Thema des Elekt-
rosmogs besonders sensibel. 

Nei territori della Provincia Autonoma di Bolzano – 
caratterizzati da territori montani, alpi, parchi natu-
rali, aree protette,  montagne, ecc. – la popolazio-
ne locale, eventualmente in maniera più attenta 
rispetto a quanto accade per altri territori dello 
Stato (p.es. città metropolitane, aree fortemente 
urbanizzate, ecc.), storicamente segue con atten-
zione e dedizione gli argomenti della tutela e della 
salubrità dell’ambiente e dell’aria, e quindi la citta-
dinanza è particolarmente sensibile anche riguardo 
all’argomento dell’inquinamento elettromagnetico. 

Diese Thematik war auch Gegenstand der Sitzung 
vom 22.03.2024 des Verwaltungsrates des Ge-
meindenverbandes, wo die anwesenden Bürger-
meister/innen beschlossen haben, dem Thema 
eine primäre und vorrangige politische Bedeutung 
beizumessen, um die gesamte Bevölkerung auf 
dem Gebiet der Provinz zu schützen. 

L’argomento in oggetto è stato trattato anche dal 
Consiglio di Amministrazione del Consorzio dei 
Comuni nella seduta del 22.03.2024, dove i Sindaci 
e le Sindache presenti, dopo ampia discussione, 
hanno deciso di assegnare all’argomento qui in 
oggetto un’importanza politica primaria e priorita-
ria, a tutela di tutta la popolazione presente sul 
territorio provinciale. 

Um noch eine termingerechte Übermittlung zu er-
möglichen, ist es notwendig, gegenständliche Maß-
nahme für unmittelbar vollstreckbar zu erklären. 

Al fine di consentire una trasmissione tempestiva, è 
necessario dichiarare immediatamente esecutiva la 
misura in questione. 

Diese Maßnahme stützt sich auf das beiliegende 
fachliche Gutachten gemäß Art. 185 und Art. 187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018 N. 2 mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
be_bATFqN+0iukc19XQXIVQHX2pRRj72c4RLDRBYBax/4Y
= 

Questo provvedimento si fonda sull‘allegato parere 
tecnico ai sensi dell'art. 185 e 187 del Codice degli 
enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, n. 2 con 
impronta digitale: 
 
be_bATFqN+0iukc19XQXIVQHX2pRRj72c4RLDRBYBax/4Y
= 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der Gemein-
desatzung und des geltenden Kodexes des örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, fasst der Gemeinderat mit 13 Ja-
Stimmen, 0 Nein-Stimmen und 01 Enthaltung bei 
14 anwesenden Gemeinderäten, ausgedrückt mit-
tels Handerheben, den 

Premesso tutto ciò e visto lo statuto comunale ed il 
vigente codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino Alto Adige, il Consiglio comunale 
con 13 voti favorevoli, 0 voti contrari e 01 asten-
sione su 14 consiglieri presenti, espressi per alzata 
di mano  in forma di legge, 

BESCHLUSS: DELIBERA: 



1. mit diesem Beschluss eine starke politische 
Stellungnahme zum Ausdruck zu bringen, mit 
welcher er sich entschieden gegen jegliche Er-
höhung der derzeit geltenden Grenzwerte (6 
V/m) der elektromagnetischen Felder aus-
spricht, und mit der er betont, dass kein Grund 
– weder technischer, technologischer, wirt-
schaftlicher Art, oder auch nur das einfache 
Ziel einer Angleichung an höhere Grenzwerte, 
die in anderen EU-Ländern bereits gelten – ein 
Gesundheitsrisiko für die Bevölkerung rechtfer-
tigen kann, sowie, allgemeiner betrachtet, ein 
Risiko für die gesamte Biodiversität des Ökosys-
tems (Flora und Fauna) begründen darf.  

1. di formalizzare, con la presente delibera, una 
forte presa di posizione politica, esprimendo la 
propria decisa opposizione a qualsivoglia au-
mento dei limiti dei campi elettromagnetici ad 
oggi vigenti (pari ai 6 V/m), evidenziando che 
nessuna ragione – tecnica, tecnologica, eco-
nomica o anche solo di semplice allineamento 
a dei valori limite superiori già vigenti in altri 
paesi UE – può giustificare un rischio di salute 
per la popolazione, nonché, e più in generale, 
per l’intera biodiversità (intesa come flora e 
fauna) dell’ecosistema.  

 In der Tat ist es ein Grundprinzip des gesamten 
geltenden Rechts- und Verfassungssystems, 
dass die Gesundheit der Bürgerinnen/Bürger 
immer und ausschließlich an erster Stelle ste-
hen muss, ohne jegliche Art von Ausnahme 

 È infatti da considerarsi un corollario dell’intero 
sistema giuridico e costituzionale vigente, che 
la salute dei cittadini va posta sempre e neces-
sariamente al primo posto, senza eccezioni di 
alcun tipo.  

 Der vorliegende politische Appell erfolgt daher 
auch zum Schutz der öffentlichen Gesundheit, 
zumal eine Anhebung der Grenzwerte für die 
elektromagnetischen Emissionen – in Ermange-
lung nachgewiesener und dokumentierter me-

dizinisch-wissenschaftlicher Beweise, die eine 
absolute und offensichtliche Unbedenklichkeit 
ausnahmslos belegen – zu ungerechtfertigten 
und inakzeptablen biologischen Schadwirkun-
gen führen könnte, unabhängig davon, ob es 
sich nur um geringfügige Folgen handelt oder, 
wie im Fall von Krebserkrankungen, um eine 
Folge von sehr ernstem Ausmaß. 

 Viene pertanto lanciato il presente appello poli-
tico, anche a tutela della salute pubblica, visto 
che un innalzamento dei limiti di emissione 
elettromagnetica – in assenza di comprovate e 
documentate evidenze medico-scientifiche, che 
ne dimostrino appieno l’assoluta e palese inno-
cuità – potrebbe comportare effetti biologici 
dannosi ingiustificabili ed inaccettabili, indipen-
dentemente se solo di lieve entità oppure, co-
me nel caso di forme tumorali, di entità molto 
grave 

2. Dieser Beschluss wird kurzfristig mittels zertifi-
zierter E-Mail/PEC an den Gemeindenverband 
gesendet, zwecks Weiterleitung an die nationa-
le Gemeinden-vereinigung/ANCI. 

2. La presente delibera viene inviata quanto pri-
ma, tramite PEC, al Consorzio dei Comuni per 
l’inoltro all’ANCI – Associazione Nazionale Co-
muni Italiani. 

3. Es wird festgehalten, dass diese Maßnahme 
keine Ausgaben mit sich bringt. 

3. Si afferma, che dal presente provvedimento 
non ne conseguono alcune spese. 

4. Gegensändlicher Beschluss wird im Sinne des 
Artikel 183, Absatz 4, des Regionalgesetz 
2/2018 mit demselben Abstimmungsergebnis 
für unmittelbar vollstreckbar erklärt zwecks 
Beschleunigung der nachfolgenden Verwal-
tungsabläufe. 

4. La presente delibera viene dichiarata immedia-
tamente esecutiva ai sensi dell’articolo 183, 
comma 4, della legge regionale 2/2018 con lo 
stesso esito di voto ai fini dell’accelerazione 
delle procedure amministrative successive. 



5. Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 
183, Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F.) kann gegen diesen Beschluss während 
des Zeitraums seiner Veröffentlichung Einwand 
beim Gemeindeausschuss erhoben und inner-
halb von 60 Tagen ab der Vollstreckbarkeit beim 
Regionalen Verwaltungsgerichtshof Bozen Re-
kurs eingebracht werden. Im Bereich der öf-
fentlichen Auftragsvergabe beträgt die Re-
kursfrist 30 Tage (Art. 119 und Art. 120 des Ge-
setzesdekretes vom 02.07.2010, Nr. 104, i.g.F.). 

5. Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, com-
ma 05, della L.R. 03.05.2018, n. 02, in vigore) 
entro il periodo di pubblicazione puó essere pre-
sentata opposizione alla Giunta comunale av-
verso la presente deliberazione e entro 60 gior-
ni dall'esecutivitá della presente puó essere pre-
sentato ricorso al Tribunale di Giustizia Ammini-
strativa di Bolzano. Nell’ambito dell’affidamento 
pubblico il termine, entro quale ricorrere, é di 
30 giorni (art. 119 ed art. 120 del Decreto Legi-
slativo 02.07.2010, n. 104, in vigore).  

 



 
Gelesen, genehmigt und gefertigt:  Letto, confermato e sottoscritto: 

Die Bürgermeisterin - La Sindaca: 
 Der amtsführende Sekretär - 

Il Segretario regente: 

Verena Tröger  Dr. Christian Messmer 
(digital unterzeichnet - firmato digitalmente)  (digital unterzeichnet - firmato digitalmente) 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 23.04.2024  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich 
vollziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e é immediatamente esegui-
bile ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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